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ศััพท์์จีีนนอกตำรา ปลดล็็อกภาษาจีีนไปสู่่�ระดัับ “คนจีีน”

สวััสดีีผู้้�อ่่านทุุกคนค่่ะ ก่่อนอื่่�นขอขอบคุุณทุุกคนที่่�ติิดตามหนัังสืือ “Slang จีีน สนุุกจััง” มา
จนถึึงเล่่มที่่� 3 ก่่อนเลยนะคะ พลอยดีีใจมากๆ เลยที่่�เห็็นเพื่่�อนๆ ผู้้�อ่่านชาวไทยสนใจในคำ
สแลงจีีนมากขึ้้�นเรื่่�อยๆ ทำให้้พลอยรู้้�สึึกได้้เลยว่่าต่่อไปคนจีีนกัับคนไทยจะเข้้าใจกัันได้้ง่่าย
ขึ้้�นแน่่นอนเลยค่่ะ

สำหรัับหนัังสืือเล่่มนี้้� พลอยจะพาทุุกคนไปพบกัับคำสแลงที่่�น่่าสนใจอีีก 70 คำ พร้้อมคำ
อธิิบายที่่�มาของแต่่ละคำอย่่างเข้้าใจง่่าย สนุุก ไม่่น่่าเบื่่�อ และที่่�ขาดไม่่ได้้เลยก็็คืือตััวอย่่าง
ประโยคที่่�นำไปพููดจริิงใช้้จริิงได้้เช่่นเคยค่่ะ

เชื่่�อว่่าผู้้�อ่่านที่่�ได้้อ่่าน “Slang จีีน สนุุกจััง” เล่่มที่่� 1 กัับ 2 แล้้ว ก็็คงอยากรู้้�คำ Slang จีีนที่่�
แปลกๆ ฮาๆ เพิ่่�มอีีก พลอยก็็เลยเลืือกคำศััพท์์ที่่�คนจีีนนิิยมใช้้และพููดกัันบ่่อยๆ แต่่ความ
หมายไม่่ได้้แปลตรงตััวมาอธิบิายในเล่่มนี้้�ให้้ทุกคนได้้รู้�จักัมากขึ้้�น เพื่่�อให้้ทุกคนคุยุกัับคนจีน
ได้้รู้้�เรื่่�อง และออกรสมากยิ่่�งขึ้้�น

อย่่างเช่่นคำว่่า 踩雷 [cǎi léi] ที่่�แปลตรงตััวว่่า “เหยีียบกัับระเบิิด” แต่่คนจีีนใช้้สื่่�อความว่่า 
“เจอในสิ่่�งที่่�ไม่่ดีี” หรืือคำว่่า 被宰 [bèizǎi] ความหมายเดิิมคืือ “ถููกฆ่่า” แต่่กลัับถููกนำไปสื่่�อ
ถึึง “โดนโกงเงิิน” หรืือ “โดนโก่่งราคา” หรืืออย่่างคำว่่า 剁手 [duò shǒu] ที่่�แปลว่่า “สัับมืือ” 
ซึ่่�งฟัังดููน่่ากลััวนะ แต่่จริิงๆ กลัับใช้้หมายถึึง “ไม่่ซื้้�อของอีีกเด็็ดขาด” ทำไมคำเหล่่านี้้�ถึึงมีี
ความหมายแบบนี้้�ไปได้้ ถ้้ายัังไม่่รู้้�กััน เราก็็จะค้้นพบคำตอบกัันในหนัังสืือเล่่มนี้้�ล่่ะ 

นอกจากนี้้� เมื่่�อเราเรีียนภาษาจีีนได้้ถึึงระดัับนึึงแล้้ว เราก็็คงสัังเกตได้้ว่่าภาษาจีีนก็็เหมืือน
ภาษาไทย ศััพท์์หรืือวลีีบางคำ ถ้้าเผลอพููดผิิดนิิดเดีียวความหมายก็็จะเปลี่่�ยนไปอย่่างสิ้้�น
เชิิงเลย อย่่างคำที่่�พลอยจะนำมาเล่่าให้้ฟัังก็็คืือ 打下手 [dǎ xiàshǒu] ที่่�มีีความหมายว่่า 
“ช่่วยเหลืือ” แต่่พอสลัับคำนิิดเดีียวเป็็น 打手下 [dǎ shǒuxià] กลัับหมายถึึง “ตีีลููกน้้อง” ไป
นะคะ ซึ่่�งสองคำนี้้�มีีคำว่่า 手 [shǒu] “มืือ” ประกอบด้้วยกัันทั้้�งคู่่� แต่่ทำไมแปลออกมาไม่่
เห็็นมีีคำว่่า “มืือ” อยู่่�เลย หรืือมัันเกี่่�ยวอะไรกัับ “มืือ” ตรงไหนรึึเปล่่า ก็็ต้้องมาอ่่านที่่�มาใน
หนังัสือืเล่ม่นี้้�ถึึงจะรู้้�กันัค่ะ่ และเมื่่�อเราได้้ทำความเข้้าใจที่่�มากับัความหมายของมันัแล้้ว เรา
ก็็จะใช้้ได้้ถููกต้้องและไม่่ทำให้้การสื่่�อสารผิิดพลาดหรืือสัับสนไปค่่ะ



คำศััพท์์พวกนี้้�พลอยว่่า มัันยากมากๆ เลยนะคะที่่�เราเจอในตำราเรีียนตามหลัักสููตร ไม่่ได้้
มีใีห้้เราเรียีนกันัง่า่ยๆ แต่ก่ลัับได้้ยินคนจีนใช้้กันัในชีวิติประจำวัันและในโลกโซเชียีลอยู่่�บ่อยๆ 
ถ้้าเราได้้เรีียนรู้�คำศััพท์์พวกนี้้�และนำไปใช้้กันได้้จริิงด้้วย พลอยว่่าภาษาจีีนของทุุกคนก็็จะ
ใกล้้เคีียงคนจีีนมากๆ เลยค่่ะ

อ่่านถึึงตรงนี้้�แล้้ว ทุุกคนก็็คงอดใจไม่่ไหว อยากจะรู้้�แล้้วว่่า Slang จีีนที่่�คนจีีนชอบใช้้กัันมีี
อะไรอีีกบ้้าง แล้้วมัันใช้้ยัังไงถึึงจะเหมืือนคนจีีน งั้้�นต้้องรีีบเปิิด “Slang จีีน สนุุกจััง 3” อ่่าน
กัันเลยค่่ะ รัับรองเลยว่่าสนุุกคููณ 3 แน่่นอน

เพลิิดเพลิินกัับการอ่่านนะคะ

 Maneeploy



หมายเหตุุ

หนังัสือืเล่่มนี้้�พวกเราทีมีงาน ChineseBang หารือืกันัหนักัมากว่่าจะมี ี“คำกำกับัเสียีง
ภาษาไทย” ในเล่่มดีีหรือืเปล่่า? เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับความต้้องการของผู้้�อ่่านมากที่่�สุดุ 
เราจึึงได้้ทำแบบสำรวจ และพููดคุุยกัับคนเรีียนภาษาจีีนหลายๆ คน ผ่่านทางหลายๆ 
ช่่องทาง จนได้้ข้้อสรุุปว่่าผู้้�อ่่านส่่วนใหญ่่เห็็นว่่าคำกำกัับเสีียงภาษาไทยไม่่ใช่่สาระ
สำคัญัในการเลือืกซื้้�อหนังัสือื ซึ่่�งก็ต็รงกับัความต้อ้งการของ Maneeploy พอดี ีเพราะ
ในฐานะคนจีีนเจ้้าของภาษาที่่�อยากให้้คนไทยที่่�เรีียนภาษาจีีนสามารถออกเสีียงได้้
อย่่างถููกต้้อง การเขีียนภาษาไทยกำกัับเสีียงนั้้�นจะทำให้้เกิิดปััญหาตามมาอย่่างมาก 
โดยเฉพาะเสีียงที่่�ไม่่มีีในภาษาไทย เช่่น zh, ch, sh แล้้วพยายามจะเขีียนเป็็น จรืือ, 
ชรือื, ซรือื หากผู้้�อ่่านเห็น็การสะกดผิดิบ่่อยๆ จนกลายเป็น็ความเคยชินิก็จ็ะทำให้อ้อก
เสีียงเพี้้�ยนในที่่�สุุด ซึ่่�งเราไม่่ส่่งเสริิมเรื่่�องที่่�มัันไม่่ถููกต้้อง เลยตััดสิินใจกัันว่่าหนัังสืือ
เล่่มนี้้�จะไม่่มีีคำกำกัับเสีียงภาษาไทย เพื่่�อการเรีียนภาษาที่่�ถููกต้้องที่่�สุุดของผู้้�อ่่าน

เกี่่�ยวกัับ Maneeploy

Maneeploy ชื่่�อจริิง Cui Xuan (崔璇) เป็็นคนจีีนเจ้้าของภาษาค่่ะ เรีียนจบปริิญญาตรีี
จากคณะภาษาต่่างประเทศ เอกภาษาไทย ที่่� 广西师范大学漓江学院 (มหาวิทิยาลััยครูู
กว่่างซีี) กุ้้�ยหลิิน ประเทศจีีนค่่ะ และได้้เป็็นนัักศึึกษาแลกเปลี่่�ยนที่่�มหาวิิทยาลััย
หอการค้า้ไทย 1 ปี ีหลังัเรียีนจบได้ท้ำงานที่่�ไทยเป็น็เวลา 3 ปี ีปัจัจุบุันัเป็น็ล่่ามไทย-จีนี
ประจำที่่�ประเทศจีีนค่่ะ

Maneeploy ได้้เขีียนคอลััมน์์ 习惯用语 & 网络用语 ลงในเพจ ChineseBang 中文棒 
เป็็นเวลา 5 ปีีกว่่าๆ แล้้ว โดยเลืือกศััพท์์ที่่�คนจีีนใช้้กัันจนติิดปาก และศััพท์์ฮอตฮิิต
ของเมืืองจีีน มาแบ่่งปัันให้้กัับแฟนเพจ ChineseBang ได้้เรีียนรู้้�กัันค่่ะ

ติิดต่่อ Maneeploy ได้้ที่่�	 fb.com/ChineseBang
	 fb.com/maneeploy.cuixuan
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สำหรัับหนัังสืือเล่่มนี้้�น่่าสนใจแค่่ไหน คงไม่่ต้้องกล่่าวมากแล้้ว เนื่่�องจากการมีีมาถึึงเล่่ม 3 
ได้้ ย่่อมแสดงให้้ทุุกคนเห็็นได้้อย่่างชััดเจนแล้้วว่่า “คำสแลง” สำคััญมากพอในสายตาของ
ผู้้�เรีียนจีีนชาวไทย และสำคััญในการสื่่�อสารมากแค่่ไหน อยากฝากหนัังสืือเล่่มนี้้�ให้้เพื่่�อนๆ 
ผู้้�เรีียนจีีนชาวไทยทุุกคน ได้้อ่่านกัันนะครัับ

ผมขอมาเล่่าถึึงตัวัน้้องพลอยบ้้างครับั ผมมีโีอกาสรู้้�จักักับัน้้องพลอยตั้้�งแต่น่้้องเรียีนปริญิญา
โทที่่�ไทย น้้องพลอยเป็็นคนที่่�ขยััน ใฝ่่รู้้� และไม่่รู้้�จัักหยุุดพยายาม ซึ่่�งความสามารถที่่�เห็็นนี้้�
ก็็ปรากฏให้้ทุุกคนรวมถึึงผมได้้เห็็นในซีีรีีส์์ “Slang จีีน สนุุกจััง” มาโดยตลอด ถึึงกระทั่่�งวััน
นี้้� แม้้พลอยกลัับจีีนไปแล้้ว แม้้ไม่่ได้้มีีโอกาสใช้้ภาษาไทยมากเท่่าเมื่่�อก่่อน แต่่ก็็ยัังมีีผลงาน
ดีีๆ เล่่าถึึงภาษาแม่่ของพลอยมาให้้พวกเราได้้ชื่่�มชมกัันอยู่่�

สำหรัับผม น้้องพลอยถืือเป็็นตััวอย่่างและแรงบัันดาลใจดีีๆ ของคนที่่�มุ่่�งมั่่�นในด้้านภาษา
นะครัับ หลายๆ คนอาจคิิดไปว่่า ถ้้าไม่่ได้้อยู่่�ในสิ่่�งแวดล้้อมทางภาษาแล้้ว ภาษาที่่�เราเรีียน
มาอาจจะแย่่ลงไป แต่่พลอยได้้พิิสููจน์์ให้้เห็็นแล้้วว่่า ความพยายามชนะเรื่่�องนี้้�ได้้ ผมเลย
อยากเป็็นกำลัังใจให้้ผู้้�เรีียนภาษาทุุกๆ คน ไม่่ยอมแพ้้กัับทุุกอุุปสรรค ถ้้ามุ่่�งมั่่�นกัับภาษาจีีน
แล้้ว ก็็ต้้องยืืนหยััดเรีียนภาษาจีีนไปจนแตกฉาน ให้้พููดได้้ใช้้เป็็น เหมืือนที่่�พลอยทำได้้กัับ
ภาษาไทยของเราครัับ

一起加油！ สู้้�ๆ ไปด้้วยกััน!

ชััยรััตน์์ กิิตติิคุุณผดุุง (อู๋๋�)

เกี่่�ยวกัับ ชััยรััตน์์ กิิตติิคุุณผดุุง

ผม ชััยรััตน์์ กิิตติิคุุณผดุุง ผู้้�สอน นัักเขีียน และนัักออกแบบหลัักสููตรภาษาจีีนหลายคนอาจ
คุ้้�นหููกันมากกว่า่หากพููดถึึง “ปั๊๊�มภาษาจีีน” เพจเนื้้�อหาสาระภาษาจีีน ซึ่่�งนอกจากการทำเพจ
แล้้ว ผมทำหนัังสืือมาแล้้ว 3 เล่่ม เป็็นคุุณครููพิิเศษในโรงเรีียน เปิิดคอร์์สเรีียนทั้้�งรููปแบบสด
และออนไลน์์ในนามปั๊๊�มภาษาจีีน รวมไปถึึงการเป็็นผู้้�ร่่วมก่่อตั้้�งสำนัักพิิมพ์์ ChineseBang 
中文棒 ด้้วยครัับ
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